
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Olá! NAGAOKA 
Centro de Atividades Internacionais de Nagaoka 

Publicado em:  1.4.2011 

 

Plantão Médico do mês de Abril （４月
がつ

の急 患
きゅうかん

診 療
しんりょう

体制
たいせい

） 

Procure um desses locais em caso de emergência. 
 

Centro de Atividades Internacionais de Nagaoka 

Número  84 
 

Olá! NAGAOKA 

(Região de Nagaoka) 
Centro de Emergência – Feriados . Período Noturno ( Centro de Saúde – Nishi Senjyu 2-5-1 )  
 Especialidade(s) Horário de Atendimento 

Clínico Geral 
( Pediatria ) 

※De segunda-feira ~ 
sexta-feira, somente Clinica 

Geral 

《Domingos e Feriados》 
Manhã: 9:00 ~ 11:30. 

Tarde: 1:00 ~ 5:30 

《Segunda ~ sexta-feira》 
Tarde: 6:45 ~ 9:30 ① Centro de Emergência – 

Feriados . Período Noturno 
(Tel. 0258-37-1199) 

Clínica Externa Manhã: 9:00 ~ 11:30. 
Tarde: 1:00 ~ 5:30  

② Dentista 
(Tel. 0258-33-9644) Dentista Manhã: 9:00 ~ 11:30. 

Tarde: 1:00 ~ 3:30  

＊O ginecologista estará de plantão em sua residência,( apenas nos feriados ) entre em contato através do telefone 
0258-37-1199 em caso de emergência durante o período noturno. 
 
Centro de Emergência Infantil de Chuetsu ( Centro de Saúde – Nishi Senjyu 2-5-1 )  
 Especialidade(s) Horário de Atendimento 

③ Centro de Emergência 
Infantil de Chuetsu 

(Tel. 0258-86-5099) 

 
Pediatria 

Segunda ~ Sabado 
( com exceção dos Domingos e feriados) 

Tarde: 6:45 ~ 9:30 
 (Região de Oguni) 
 
Plantão Médico em Oguni(Oguni machi,Narasawa 88)     
 Especialidade(s) Horário de Atendimento 
④ Plantão Médico em Oguni 

(Tel. 0258-95-2010) Clínica Geral/ Dentistas 
Apenas nos 3° s Domingos do mês 

Manhã: 8:30 ~ 11:30. 
Tarde: 3:00 ~ 4:30 

 
⑤Plantão Médico (Região de Mitsuke e Nakanoshima) 
  Clínica Interna Clínica Externa 

Dia 3(Domingo) Hospital Municipal de Mitsuke (Tel: 0258-62-2800) Clínica Nakanoshima(Tel: 0258-61-2551) 

Dia 10(Domingo) Clínica Sekiya (Tel: 0258-61-0205) Clínica Watanabe(Dermatologia) (Tel: 0258-62-7750) 

Dia 17(Domingo) Clínica Ishikawa (Tel: 0258-66-2140) Clínica Ishizawa (Tel: 0258-62-2500) 

Dia 24(Domingo) Clínica Hayashi JunIti (Tel: 0258-66-3000) Clínica Oguenkide(Tel: 0258-63-3800) 

Abril 

Dia 29(Feriado) Clínica Murakami (Tel: 0258-63-4600) Clínica Kaise(Dermatologia) (Tel: 0258-66-8100) 

Dia 1(Domingo) Clínica Uchijima (Tel: 0258-66-2446) Hospital Municipal de Mitsuke (Tel: 0258-62-2800) 

Dia 3(Feriado) Clínica Tassaki (Tel: 0258-62-1122) Clínica Minami de Mitsuke (Tel: 0258-63-4477) 
Dia 4(Feriado) Clínica Hoshino (Tel: 0258-62-0998) Clínica Kanai (Tel: 0258-62-0116) 

Maio 

Dia 5(Feriado) Hospital Municipal de Mitsuke (Tel: 0258-62-2800) Clínica Hoshi (Ortopedia) (Tel: 0258-66-8808) 
＊De preferência faça consulta com o medico da família, durante o dia  ou com algum medico da lista  
acima ① a ⑤ 
＊O atendimento para os casos de internação e cirurgia de emergência é feito pelos hospitais abaixo.  Hospitais de 
Plantão. Sábados, Domingos e Feriados. 
Entrem em contato com algum desses telefones, Hospital de Emergência Noturna Tel.: 0258-37-1199  
( somente no horário determinado ), Associação dos Médicos de Nagaoka Tel.:0258-22-5600 e Linha do Corpo de 
Bombeiros Tel.: 0258-36-0119. 

 
Esc. de Ind. e Com.  

de   Nagaoka 

Comunicado a respeito da vacina preventiva (Hib) e da vacina preventiva a pneumonia infantil. 

Locais para apreciarem as Flores de Cerejeiras 
 
 No Japão, no mês de abril, podemos apreciar as cerejeiras floridas em vários locais. Para os japoneses as 
flores da cerejeiras anunciam a chegada da primavera e também é a flor mais conhecida do Japão. Neste 
mês estamos apresentando os locais tradicionais de Nagaoka onde podemos apreciar essas lindas flores. 
 

① Parque de Yukyuzan: São aproximadamente 2.500 árvores de cerejeiras que estarão floridas durante a 
Festa das Cerejeiras de Yukyuzan. 
Período: A partir de 8 de abril ( sexta ) ~ 6 de maio ( sexta ). 
Iluminação Especial com Lanternas: a partir das 18:00 até as 22:30 horas. 

② Kakigawa: Este local fica próximo a Estação de Nagaoka, vale a pena visita-lo pelo menos uma vez. É 
um local famoso dentro da Cidade. 

③ Fukushimae: São aproximadamente 170 árvores, este é um dos locais que indicamos. 
④  Escola Colegial Kougyou de Nagaoka: No Campo da Escola podemos apreciar as maravilhosas 

cerejeiras floridas. 
⑤ Parque Imamiya：O paque inteiro está rodeado de árvores de cerejeiras, é uma maravilha para os olhos. 
⑥ Senshugahara Furussato no Mori: Podemos apreciar tanto a paisagem do rio Shinano quanto as flores das 

cerejeiras. 
 
☆ Se você não souber como chegar ao local, por favor, pergunte para  

algum conhecido japonês ou informe-se com algum funcionário do Chikyu Hiroba. 

長 岡
ながおか

のお花見
お は な み

情 報
じょうほう

日本
にほん

では、4月
がつ

になると様々
さまざま

なところで 桜
さくら

の鑑 賞
かんしょう

を楽
たの

しむことができます。

桜
さくら

は日本
にほん

の春
はる

を 象 徴
しょうちょう

する花
ばな

として日本人
にほんじん

になじみが深く
ふかく

、日本
にほん

でもっとも有名
ゆうめい

な花
はな

の一つ
ひ と つ

です。今月
こんげつ

は長岡市
ながおかし

の 桜
さくら

の名所
めいしょ

を紹 介
しょうかい

します。

① 悠 久 山
ゆうきゅうざん

公園
こうえん

：園 内
えんない

には 2500本
ぽん

の 桜
さくら

が咲き
さ き

、悠 久 山 桜
ゆうきゅうざんさくら

まつりも下記
か き

の日程
にってい

で開催
かいさい

されています。

悠 久
ゆうきゅう

山 桜
ざんさくら

まつり     期間
きかん

：4月
がつ

8日
か

（金
きん

）～5月
がつ

6日
か

（金
きん

）   ライトアップ（ちょうちんの点灯
てんとう

）：午後
ご ご

6時
じ

から 10時
じ

30分
ふん

まで

② 柿
かき

川
かわ

：まちなかの 桜
さくら

の名所
めいしょ

です。長 岡 駅
ながおかえき

から近い
ちかい

ですので、ぜひ一度足
いちどあし

を運んで
は こ ん で

みてください。

③ 福島
ふくしま

江
え

：約
やく

170本
ぽん

もの 桜
さくら

が見事
み ご と

に咲
さ

き誇
ほこ

るおすすめのスポットです。

④ 長 岡
ながおか

工 業
こうぎょう

高校
こうこう

：高校
こうこう

のグラウンドに見事
み ご と

な 桜
さくら

が咲き誇ります
さ き ほ こ り ま す

。

⑤ 今 宮
いまみや

公園
こうえん

：宮内地域
みやうちちいき

にある公園
こうえん

です。公園
こうえん

の回
まわ

りをたくさんの 桜
さくら

の木
き

が囲んで
か こ ん で

います。

⑥ 千 秋
せんしゅう

が原ふるさと
は ら ふ る さ と

の森
もり

：信濃川
しなのがわ

の景 観
けいかん

と 桜
さくら

が楽しめます
た の し め ま す

。

☆行
い

き方
かた

が分
わ

からない場合
ばあい

は知
し

り合
あ

いの日本人
にほんじん

や地球広場
ちきゅうひろば

スタッフにお尋ね
お た ず ね

ください。

 

  Comunicamos que a vacina preventiva Hib e a vacina preventiva a pneumonia infantil estão 
suspensas por tempo indeterminado. Houve vários casos de mortes de crianças que tomaram 
essas vacinas. A partir do dia 5 de março de 2011 essas vacinas não estão sendo aplicadas. 
 

 

ヒブ（Hib）ワクチン・小児用肺炎球菌
しょうにようはいえんきゅうきん

ワクチンのお知らせ
お し ら せ

 

小児用肺炎球菌
しょうにようはいえんきゅうきん

ワクチン及
およ

びヒブワクチン接種
せっしゅ

の一時的見合
い ち じ て き み あ

わせのお知らせ
お し ら せ

  小児用肺炎球菌
しょうにようはいえんきゅうきん

ワクチン及
およ

びヒブワクチンを含
ふく

む同時接種後
ど う じ せ っ し ゅ ご

の

死亡報告
しぼうほうこく

があったため平 成
へいせい

２３年
  ねん

３月
 がつ

５日
 か

（土
ど

）から、接種
せっしゅ

を一時的
いちじてき

に見合
み あ

わせることとされました。 

Centro Cívico 
  de Nagaoka 

←Ent. do Estac. no sub. 

Banco Hokuetsu 

10 minutos a pé da Est. de Nagaoka 
Banco Taiko 

Avenida Ôte 

 

Saída O
este 

JR Est.市民

しみん

センター

せ ん た ー

への行き方

いきかた

   de N
agaoka 

長岡市国際交流センター「地球広場」 

 

 
 

〒940-0062 長岡市大手通 2－2－6  

TEL：0258－39－2714 FAX：0258－39－2715 

E-mail：kouryu-c@city.nagaoka.lg.jp 

http://www.city.nagaoka.niigata.jp/dpage/kokubun/chikyuhiroba/ 

http://www.city.nagaoka.niigata.jp/dpage/kokubun/chikyuhiroba/
http://www.city.nagaoka.niigata.jp/dpage/kokubun/chikyuhiroba/


 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Comunicados do Chikyu Hiroba 地球広場からのお知らせ Empréstimo de Bicicletas 自転車
じ て ん し ゃ

の利用
り よ う

に関する
か ん す る

お知らせ
お し ら せ

  
 
Serviços que o Centro de Atividades Internacionais「Chikyu Hiroba」possui para os residentes estrangeiros. 
長岡市国際交流
ながおかしこくさいこうりゅう

センター「地球
ちきゅう

広場
ひろば

」では外国籍市民
がいこくせきしみん

の方
ほう

にさまざまなサービスを行って
おこなって

います。 
 

Horário de Expediente

開 館
かいかん

時間
じ か ん

 

・Segundas ~ Sextas：das 8:30 ~ 19:00 horas、Sabados, Domingos e feriados：das 9:00 ~ 18:30 horas 

平 日

へいじつ

：午前

ごぜん

8時

じ

30 分

ぷん

～午後

ご ご

7時

じ

、土日

どにち

祝 日

しゅくじつ

：午前

ごぜん

9時

じ

～午後

ご ご

6時

じ

30 分

ぷん

 

   
 Com o inicio da primavera muita gente sai de 
bicicleta para passear e fazer compras. Temos aqui 
uma informação util de como emprestar e usar uma 
bicicleta, não tendo a necessidade de comprar. 
 

Vocês já ouviram falar em Registro da Bicicleta? 
Quando a pessoa registra a bicicleta, recebe um 

adesivo com 6 dígitos, que deverá ser colado na 
bicicleta. Através desse adesivo pode-se saber o 
nome, endereço e como entrar em contato com o 
proprietário. O registro da bicicleta é obrigatório.  

Em caso de roubo, a policia poderá fazer a 
identificação e a bicicleta poderá ser devolvida para 
o proprietário mais rapidamente. Quem ainda não 
registrou sua bicicleta, vá até a loja onde comprou e 
faça o registro. 
 

Empréstimo de bicicletas 
 O Centro Cívico de Nagaoka empresta bicicletas 
para quem quer passear pela cidade, ou precisa ir até 
a Prefeitura e etc. Qualquer pessoa pode usar, 
independentemente da nacionalidade. 
Durante o período de inverno não emprestamos e 

durante outras estações do ano dependendo do 
tempo, se estiver chovendo demais não podemos 
emprestar. 
Horário de uso: das 8:30 ~ 16:30.  Sábados,  

Domingos e Feriados das 9:00 ~ 16:30 
Local: Centro de Nagaoka andar térreo 

「 Machi no Annai Nin 」 
Preço: Gratuito 
Observação: Quando for fazer o empréstimo, por 
favor, apresente algum documento de identidade. 
(Carteira de Registro de Estrangeiro e etc.)  
 
A quantidade de bicicletas é limitada.  

 

穏やか
お だ や か

な気候
き こ う

となり、 外 出
がいしゅつ

の機会
きかい

が多く
おおく

なるこの時期
じ き

は、自転車
じてんしゃ

を

利用
り よ う

する方
ほう

も多
おお

いのではないでしょうか。 

今月
こんげつ

は、自転車
じてんしゃ

の利用
り よ う

に関
かん

して役立
や く だ

つ情 報
じょうほう

をお知らせ
お し ら せ

します。 

 

自転車
じてんしゃ

防 犯
ぼうはん

登 録
とうろく

を知って
し っ て

いますか？ 

自転車
じてんしゃ

防 犯
ぼうはん

登 録
とうろく

は、6 ケタのアルファベットと数字
すうじ

が記載
きさい

されたシ

ールを自転車
じてんしゃ

に貼って
は っ て

、そのデータをコンピュータ管理
かんり

し、自転車
じてんしゃ

の

所 有 者
しょゆうしゃ

と連 絡 先
れんらくさき

が分かる
わ か る

ようにしたシステムです。 

自転車
じてんしゃ

防 犯
ぼうはん

登 録
とうろく

は、法 律
ほうりつ

によって義務づけられて
ぎ む づ け ら れ て

います。 

また、自転車
じてんしゃ

が盗まれた
ぬすまれた

ときなどに、自転車
じてんしゃ

の返 還
へんかん

の手がかり
て が か り

とな

る 大 切
たいせつ

なものです。 防 犯
ぼうはん

登 録
とうろく

のお済み
お す み

でない自転車
じてんしゃ

をお持ち
お も ち

の

方
かた

は、今すぐ
いますぐ

、登 録
とうろく

しましょう。 

登録料
とうろくりょう

は 500 円です。登 録
とうろく

は自転車店
じてんしゃてん

でできます。 

 

自転車
じてんしゃ

の貸し出し
か し だ し

について 

ながおか市民
し み ん

センターでは、「自転車
じてんしゃ

で市内
し な い

観光
かんこう

をしたい」、 

「市
し

役所へ行きたい
い き た い

」など、 様々
さまざま

な用途
よ う と

で 使
つか

っていただくために

自転車
じてんしゃ

の貸
か

し出し
し だ し

をしています。 

どなたでもご利用
り よ う

できますので、どうぞご利用
り よ う

ください。 

貸出
かしだし

期間
きかん

：冬季
と う き

は貸
か

し出
だ

しを行って
おこなって

いません。 

また、天候次第
てんこうしだい

では貸
か

し出し
し だ し

を休止
きゅうし

します。 

貸出
かしだし

時間
じ か ん

：8:30～16:30 土
ど

・日
にち

・祝 日
しゅくじつ

：9:00～16：30 

申し込み場所
も う し こ み ば し ょ

：ながおか市民
し み ん

センター1階
かい

「まちの案 内 人
あんないにん

コーナー」 

料 金
りょうきん

：無料
むりょう

 

その他
そ の た

：利用
り よ う

する場合
ばあい

には、名前
な ま え

や住 所
じゅうしょ

が確認
かくにん

できるもの 

（外国人
がいこくじん

登録証
とうろくしょう

など）が必要
ひつよう

です。 

 

台数
だいすう

に制 限
せいげん

がありますのでご 了 承
りょうしょう

ください。 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Informações e 
consultas em vários 

idiomas 
※Não é preciso 

marcar hora 

外国語
がいこくご

による相談
そうだん

 

※予約
よ や く

不要
ふ よ う

 

・Consultas em Inglês e Japonês：todos os dias no horário de expediente 
・Consultas em Chinês: 4 vezes por mês 
( 2 vezes em dias de semana das 9:30 às 12:30 e 2 vezes aos Domingos das 14:00 às 18:00 ). 
※informe-se sobre os dias das consultas 

英語

えいご

・やさしい日本語

にほんご

による相 談

そうだん

： 開 館

かいかん

時間中

じかんなか

随時

ずいじ

、中国語

ちゅうごくご

による相 談

そうだん

：原 則

げんそく

として月

つき

4 回

かい

 

（平 日

へいじつ

2 回

かい

 午前

ごぜん

9時

じ

30 分

ぷん

～午後

ご ご

12時

じ

30 分

ぷん

、日曜日

にちようび

2 回

かい

 午後

ご ご

2時

じ

～午後

ご ご

6時

じ

）※各 月

かくつき

により異

こと

なりますので詳

くわ

しくはお問い合わせ

と い あ わ せ

ください。 

Comunicados e 

Informações em vários 
idiomas 

多言語
た げ ん ご

による情 報
じょうほう

 

・Jornal Informativo em vários idiomas: publicado 1 vez por mês. Contém comunicados da Cidade, 
informações sobre eventos e etc. 
( Inglês “Konnichiwa! Nagaoka” , Português “Ola! Nagaoka”, Chinês “Nihau! Nagaoka”) 

・Informações sobre Nagaoka: Local de turismo em Nagaoka, produtos especiais da Cidade e etc.
( Inglês “Welcome to Nagaoka” ) 

・Mapa da Cidade de Nagaoka: em Inglês. 
・Guia sobre o recolhimento do lixo & Calendário ( Japonês, Inglês, Português e Chinês ) 
・Guia de Prevenção de Desastres e Catástrofes ( Japonês, Inglês, Português e Chinês ) 
・Livreto de Emergência: dicas de como agir e refugiar-se seguramente em caso de terremotos ou um 

outra emergência. Livreto com explicação de fácil compreensão. 
(Japonês, Inglês, Português e Chinês ).                           Etc 

多言語

たげんご

情報誌

じょうほうし

： 毎 月

まいつき

1 回

かい

発 行

はっこう

。市政

しせい

に関する

かんする

情 報

じょうほう

、イベント 情 報

じょうほう

などを 掲 載

けいさい

。（ 英語版

えいごばん

`Konnichiwa! Nagaoka’、 中 国 語 版

ちゅうごくごばん

‘ニーハオ！

長 岡

ながおか

’）・長岡市

ながおかし

概 要

がいよう

：長岡市

ながおかし

についてや 長 岡

ながおか

市内

しない

の観 光

かんこう

名 所

めいしょ

・特 産 物

とくさんぶつ

などを 紹 介

しょうかい

 （英語版

えいごばん

‘Welcome to Nagaoka’） 

・長岡市内地図

ながおかしないちず

（英語版

えいごばん

）,ごみの出し方

だしかた

の手引き

て び き

＆ごみカレンダー（日本語版

にほんごばん

、英語語版

えいごごばん

、中 国 語 版

ちゅうごくごばん

、ポルトガル語版

        ごばん

）,防 災

ぼうさい

のしおり（日本語版

にほんごばん

、

英語版

えいごばん

、中 国 語 版

ちゅうごくごばん

、ポルトガル語版

        ごばん

）,災害時避難

さいがいじひなん

リーフレット：地震

じしん

などの 災 害

さいがい

が起こった

お こ っ た

際

さい

、 安 全

あんぜん

な避難行動

ひなんこうどう

がとれるようにわかりやすく 説 明

せつめい

したリーフレット（日本語版

にほんごばん

、英語版

えいごばん

、中 国 語 版

ちゅうごくごばん

、ポルトガル語版

       ご ば ん

）                                                  など

Eventos de Intercâmbio 
Internacional 

国際
こくさい

交 流
こうりゅう

イベント 

・Frequentemente são promovidos eventos com a finalidade de aumentar o intercâmbio cultural entre 
os residentes japoneses e os residentes estrangeiros. 
市民
し み ん

と外国籍市民
がいこくせきしみん

が交 流
こうりゅう

を深
ふか

めるためのイベントや文化紹介
ぶんかしょうかい

イベント等
など

を定期的
ていきてき

に行って
おこなって

います。 

Mini Biblioteca 

書籍
しょせき

コーナー 

・Livros em vários idiomas que podemos emprestar. 様々
さまざま

な言語
げんご

の書籍
しょせき

を取り揃え
と り そ ろ え

、貸
か

し出し
し だ し

もしています。 

・Livros didáticos para o aprendizado do idioma japonês. 日本語学習
にほんごがくしゅう

のための書籍
しょせき

も多数取
た す う と

り揃えて
り そ ろ え て

います。 

・Fazemos doação de livros velhos. 古
ふる

くなった本
ほん

は無料
むりょう

でお譲り
ゆずり

しています 

・Recebemos com muito prazer doação de livros. 要
い

らなくなった本
ほん

がある方
かた

はぜひお持ち
も ち

ください。 

Leitura em Inglês 

英語
え いご

多読
た ど く

 

・os livros estão separados de acordo com o nível de compreensão do Idioma Inglês. 
・você pode emprestar até 3 livros por durante 2 semanas. 

レベルごとに分
わ

かれた英語
え いご

の本
ほん

を設置
せ っ ち

しています。最大
さいだい

3冊
さつ

2 週 間
しゅうかん

まで借
か

りることができます。 

Jornais 

外国語
がいこくご

の新聞
しんぶん

 

・Inglês「THE DAILY YOMIURI」英字
え い じ

新聞
しんぶん

「THE DAILY YOMIURI」 

・Chinês「JinMin Nippou」中国語
ちゅうごくご

新聞
しんぶん

「人民
じんみん

日報
にっぽう

」 

Quadro de Anúncios e
Comunicados 

情 報
じょうほう

掲示板
けいじばん

 

・Quadro de Comunicados e Anuncios: pode-se usar livremente. São 6 tipos ( comprar, vender, 

oferecer doação, aceitar doação, oferecer ajuda, pedir ajuda )   情報掲示板
じょうほうけいじばん

を設置
せ っ ち

しています。 

6 つのジャンル（買います
か い ま す

、売ります
う り ま す

、譲ります
ゆ ず り ま す

、譲って
ゆ ず っ て

ください、お手伝い
お て つ だ い

します、お手伝い
て つ だ い

してください）で自由
じ ゆ う

に掲示
け い じ

ができます。 
Computadores com 

Internet 
インターネットコンピュータ

・Temos 2 computadores. インターネットコンピュータを 2台
だい

設置
せ っ ち

しています。 

・Uso gratuito ( 30 minutos cada vez ) 無料
むりょう

で利用
り よ う

できます。（１回
 かい

30分 間
ふんかん

） 

Estudo do Idioma 
Japonês 

日本語
に ほ ん ご

学 習
がくしゅう

 

【Curso do Idioma Japonês 日本語
に ほ ん ご

講座
こ う ざ

】 
・As classes são separadas por niveis. Você estuda na classe de acordo com o seu nivel de 

entendimento.   日本語
に ほ ん ご

のレベルに応
おう

じたクラス別
べつ

で日本語学習
にほんごがくしゅう

ができます。 

【Nihongo Hiroba 日本語
に ほ ん ご

広場
ひろば

】 
・Aprende-se o idioma através de conversações com os professores voluntários.  

「ボランティアとの会話
かいわ

を通して
と お し て

、日本語
に ほ ん ご

を学ぶ
まなぶ

ことができます。 

Informações: Centro de Atividades Internacionais de Nagaoka, Chikyu Hiroba  TEL:0258-39-2714 

問い合わせ
と い あ わ せ

：長岡市国際交流
ながおかしこくさいこうりゅう

センター「地球
ちきゅう

広場
ひろば

」 

【Vamos começar a caminhar 10 minutos por dia!】 
 

 A caminhada é a melhor opção para as pessoas que 
não praticam exercícios físicos constantemente. 
Andar faz bem para a saúde. 
 

■Ativa o cérebro, retarda a velhice e previne a perda ou 
diminuição da capacidade cognitiva. 

■O organismo recebe uma grande quantidade de oxigênio 
fazendo aumentar a queima de gorduras. 

■ Aumenta o colesterol bom (HDL), prevenindo a 
arteriosclerose.  

■Massageia a sola do pé deixando o sistema nervoso 
equilibrado, acaba com o estresse, para as pessoas que 
não são muito amigas dos exercícios físicos..... 

 

É pouco!! Somente 10 minutos de caminhada! 
 

■Por exemplo, 10 minutos de caminhada : na volta para 
casa, caminhe pelo bairro antes de entrar em casa; 
estacione o carro longe da entrada do supermercado. 

＊ 5 minutos + 5 minutos, está ótimo! A soma é de 10 minutos! 
■Ir aos poucos, devagar e sempre. 

Quando você sentir que já se acostumou a andar 10 
minutos, vá aumentando gradativamente, 20 minutos, 30 
minutos.....o seu corpo vai lhe agradecer! 

【たった10分
ぷん

から始
はじ

めようウオーキングのススメ】 

日

ひ

ごろの運動不足

うんどうふそく

を手軽

てがる

に 解 消

かいしょう

するには、「歩く

あるく

」をおすすめします。 

歩く

あるく

のは、こんなにイイんです 

■脳

のう

が刺激

しげき

され、老化

ろうか

や認 知 症

にんちしょう

予防

よぼう

に 

■ 多

おお

くの酸素

さんそ

が 体 内

たいない

に取り込まれ

と り こ ま れ

、脂肪

しぼう

が 燃 焼

ねんしょう

 

■ 善 玉

ぜんだま

コレステロールが増え

ふ え

、 動 脈

どうみゃく

硬化

こうか

の防止

ぼうし

に 

■足裏

あしうら

への刺激

しげき

で自律

じりつ

神 経

しんけい

が 安 定

あんてい

、ストレス 解 消

かいしょう

時間

じかん

がない、運 動

うんどう

は

おっくう…という人

ひと

には 

もうチョイ！あと10 分

ぷん

ウオーキング 

■ 日 常

にちじょう

の 中

なか

で「あと10 分

ぷん

歩く

あるく

」だけです 

例えば

たとえば

・帰宅

きたく

したら 町 内 一 周

ちょうないいっしゅう

してから 家

いえ

に入る

はいる

 

・スーパーの 駐 車 場

ちゅうしゃじょう

でわざと遠く

とおく

に止める

と め る

 

※５分

 ふん

＋５ 分

ふん

の10 分

ぷん

でもＯＫ！ 

■継 続

けいぞく

は 力

ちから

なり 

10 分

ぷん

が物足りなく

も の た り な く

感じたら

かんじたら

、しめたもの！20 分

ぷん

、30 分

ぷん

…とステップアップす

れば、 体

からだ

はイキイキ！ 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Comunicado de como separar e fazer o recolhimento do lixo. Local onde é feito o recolhimento de óleo  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Informações: Divisão do Meio Ambiente Tel.: 0258-24-2837 

問い合わせ

と い あ わ せ

：長岡市

ながおかし

環 境

かんきょう

業務課

ぎょうむか

 TEL:0258-24-2837 

vidros, garrafas de vidro, latas e garrafas PET 
Lavar e colocar dentro de um saco plástico transparente ou de 
meia transparência.As garrafas de saque ( 1.8 litro ) e garrafas de 
cerveja poderão ser devolvidas nas lojas de bebidas.Se por 
acaso estiverem com alguma coisa dentro e não for possivel 
lavar e limpar, deverão ser colocadas no saco de lixo não 
incinerável (lixo que não pode ser queimado ).  
Pedimos para que não coloquem cinzas e tocos de cigarros 
dentro das latas e garrafas. 
※ Cuidados na hora de separar as garrafas PET. 
- retire o rótulo e a tampa. Rótulos e tampas deverão ser jogados 
com os produtos e embalagens plásticas. 

＊びん・缶
かん

・ペットボトル＊

汚れて

よごれて

いる場合

ばあい

は、 中

なか

を 水

みず

で洗って

あらって

、透 明

とうめい

または半 透 明

はんとうめい

の 袋

ふくろ

に入れて

い れ て

ください。 一 升

いっしょう

びんやビールび

んは酒屋

さかや

さんに持

も

っていくと 換 金

かんきん

できます。異物

いぶつ

が 入

はい

っているものや汚れて

よごれて

いるものは

「燃やさない

も や さ な い

ごみ」です。タバコの 吸 殻

すいがら

などは入れないで

い れ な い で

ください。

※ペットボトルを出す

だ す

ときの注 意 点

ちゅういてん

 

ラベルとキャップをはずしてください。 

はずしたラベルとキャップは「プラスチック容器

ようき

包 装 材

ほうそうざい

」として出してください。 

回 収

かいしゅう

受 付

うけつけ

場所

ばしょ

 

Horário 

受 付

うけつけ

時間

じかん

 ごみの分別
ぶんべつ

・回収
かいしゅう

について紹介
しょうかい

します。 

Prefeitura – 1º andar 
Sub-Prefeituras – 1º andar 

( Sub-Prefeitura de Tochio – 2º andar ) 
市

し

役所

やくしょ

1 階

かい

  各支所

かくししょ

1 階

かい

  （栃尾

とちお

支所

し し ょ

は 2 階

かい

） 

De segunda a sexta, das 8:30 ~ 17:15 
 ( com exceção dos feriados )

月 曜

げつよう

～金曜日

きんようび

 8：30～17：15 （ 祝 日

しゅくじつ

は除く

のぞく

）

Clean Center de Tochio 

栃尾

とちお

クリーンセンター 

De segunda a sexta, das 8:30 ~ 17:00 
月 曜

げつよう

～金曜日

きんようび

 8：30～17：00

Centro Comunitário de Kawaguchi 
Teradomari Centro Ookouzu 

Centro Cultural de Teradomari 
川 口

かわぐち

公 民 館

こうみんかん

、 寺 泊

てらどまり

センターおおこうづ、 寺 泊

てらどまり

文化

ぶんか

センター 

De segunda a sexta, das 8:30 ~ 22:00 
( de acordo com o horário de expediente 

do Centro Comunitário ) 
月 曜

げつよう

～金曜日

きんようび

 8:30～22:00 （公 民 館

こうみんかん

の 開 館

かいかん

日時

にちじ

に準じる

じゅんじる

）

Centro de Higiene e Meio Ambiente 
Depósito de produtos recicláveis de 

Nakanoshima 
Depósito do Bairro Kanemachi em Tochio 

環 境

かんきょう

衛 生

えいせい

センター、中之島

なかのしま

資源物

しげんぶつ

保管庫

ほかんこ

、栃尾

とちお

金 町

かなまち

車庫

しゃこ

 

Sábados e Domingos do mês de abril a 
novembro, das 9:00 ~ 12:00 

( com exceção de feriados nacionais ) 
Recolhemos também garrafas, latas, 

garrafas PET e papeis.
４～１１ 月

がつ

の土曜

どよう

・日曜日

にちようび

 9：00～12：00 （ 祝 日

しゅくじつ

は除く

のぞく

）

びん・ 缶

かん

・ペットボトル・古紙

こ し

も 回 収

かいしゅう

します。

Centro Comunitário Anexo de Kawazaki 
Centro Comunitário de Miyauchi 

Centro Comunitário Anexo de Miyauchi 
Centro Comunitário de Ootsumi 

Centro Comunitário Fuzoki. 
川 崎

かわさき

コミュニティセンター 分 館

ぶんかん

、宮 内

みやうち

コミュニティセンター 

宮 内

みやうち

コミュニティセンター 分 館

ぶんかん

 

大 積

おおづみ

コミュニティセンター、富曽亀

ふ そ き

コミュニティセンター 

De segunda a sexta, das 9:00 ~ 16:00 
 ( com exceção dos feriados )

月 曜

げつよう

～金曜日

きんようび

 9：00～16：00   （ 祝 日

しゅくじつ

は除く

のぞく

）

 

Óleo de cozinha 
Estamos recolhendo o óleo de cozinha que já foi usado para frituras. 
Este óleo será reciclado e usado como combustível ( bio diesel ) dos 
veiculos da Prefeitura. 
※Bio diesel é fabricado apenas com produtos vegetais.  É considerado um 

combustível ecológico, pois solta pouco gás carbônico (dióxido de carbono) 
 

使用済み
し よ う ず み

天ぷら
て ん ぷ ら

油
あぶら

 

家庭

かてい

から出

で

る 植 物

しょくぶつ

系

けい

の天ぷら

てんぷら

油

あぶら

（揚げ物用

あげものよう

の 油

あぶら

）を 回 収

かいしゅう

しています。 回 収

かいしゅう

された 油

あぶら

はバイオディーゼル

燃 料

ねんりょう

に 再 生

さいせい

さあれ、市

し

の公用車

こうようしゃ

などの軽油

けいゆ

の 代 替 燃 料

だいたいねんりょう

として利用

り よ う

されます。 

※「バイオディーゼル 燃 料

ねんりょう

」とは・・・ 主

おも

に 植 物 油

しょくぶつゆ

から作られる

つくられる

燃 料

ねんりょう

。 

二酸化炭素

にさんかたんそ

の 排 出 量

はいしゅつりょう

を抑えることができる 地 球

ちきゅう

にやさしいエネルギーです。 

 

 
Como preparar o óleo para o recolhimento. 
① Tirar toda a sujeira que fica no óleo, passar pelo filtro de papel ou 
peneira. 
② Depois que o óleo esfriar, colocar em um frasco transparente ou 
de meia transparência. 
※ se você for usar garrafa PET, pedimos para que retire o rótulo da 

garrafa ( jogue o rótulo com os produtos e embalagens plásticas ). 
③ Por favor, feche bem a tampa. 
④Depositar a garrafa levantada dentro da caixa que será colocada 
no local de recolhimento. 
Tipo de óleo que pode ser recolhido: todo tipo de óleo vegetal, 

como óleo de milho, soja, gergelim e etc. 
※ Não será feito o recolhimento de óleo e gordura animal, óleo 
usado em restaurantes e fábricas . 

出
だ

し方
しかた

 

①固形物

こけいぶつ

を取り除いて

と り の ぞ い て

ください。 

② 油

あぶら

を冷ました

さ ま し た

後

あと

、透 明

とうめい

または半 透 明

はんとうめい

のプラスチック容器

ようき

に入れて

い れ て

ください。 

※ペットボトルを使う

つかう

場合

ばあい

、ラベル

ら べ る

ははずして「プラスチック容器

ようき

包 装 材

ほうそうざい

」として出して

だ し て

ください。 

③ふた・キャップをしっかり締めて

し め て

ください。 

④回 収 場 所

かいしょうばしょ

に設置

せっち

されている 回 収 箱

かいしゅうばこ

の 中

なか

に立

た

てて入れて

い れ て

ください。 

回 収

かいしゅう

する 油

あぶら

の種 類

しゅるい

： 菜 種 油

なたねあぶら

、大豆油

だいずゆ

、ゴマ油

  あぶら

、コーン油

   あぶら

、サラダ油

   ゆ

など、 植 物

しょくぶつ

系

けい

の天ぷら

てんぷら

油

あぶら

 

※ 動 物

どうぶつ

・鉱 物

こうぶつ

系

けい

の 油

あぶら

、 店

みせ

・ 工 場

こうじょう

から出

で

る 油

あぶら

は 回 収

かいしゅう

できません。 

 

 

Não jogue o óleo na pia e ralos. 
Pode entupir o encanamento ou causar outros problemas. Para jogar 

fora o óleo sujo, pedimos para que absorva com papel ou endureça 
com produtos próprios e jogue com o lixo incinerável ( o lixo que pode 
ser queimado ). Aconselhamos também que limpem com papel as 
panelas e louças sujas de óleo antes de lavar. Economiza água e 
detergente. Contamos com a colaboração de todos! 

油
あぶら

を流さないで
な が さ な い で

ください！

食 用 油

しょくようあぶら

により、下 水 管

げすいかん

やポンプ、処理施設

しょりしせつ

に 障 害

しょうがい

が起きて

お き て

います。

汚れた

よごれた

油

あぶら

は、使用済

し よ う ず

み 天

てん

ぷら 油

あぶら

として市

し

の 回 収

かいしゅう

に出す

だ す

か、 紙

かみ

に染

し

み込

こ

ませるか凝 固 剤

ぎょうこざい

で固めて

かためて

、「燃やす

も や す

ご

み」に出して

だ し て

ください。また、食器

しょっき

や調理器具

ちょうり きぐ

に付

つ

いた 油

あぶら

を 紙

かみ

で拭

ふ

き取って

き と っ て

から洗えば

あらえば

、

水

みず

や 洗 剤

せんざい

の節 約

せつやく

にもなります。ご 協 力

きょうりょく

をお願い

おねがい

します。

Como usar o local de recolhimento do lixo “Gomi Suteishon” 
Todos os residentes dos bairros, moradores de apartamentos são 

responsáveis pelo local de recolhimento de lixo de seu bairro. 
Pedimos que depositem o lixo e objetos recicláveis no local de 
recolhimento de lixo pertencente ao bairro onde você mora. 

ごみステーションの使
つか

い方
いかた

についてお願い
お ね が い

ごみステーションは、 町 内 会

ちょうないかい

、マンション・アパート管理者

かんりしゃ

が維持管理

い じ か ん り

をしています。

ごみと資源物

しげんもの

は、あらかじめ決

き

められたごみステーションに出してください。

NÃO 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Comunicados para os estudantes do Idioma Japonês  

日本語学習
にほんごがくしゅう

に関する
か ん す る

お知らせ
お し ら せ

 

Dias: 3 de julho ( Domingo ) ＊do nível 1 até o nível 5  ( N1~N2 ) 
Periodo de Inscrição: 24 de março (sexta) ~ 28 de abril (sexta) carimbo do correio do dia que enviou 
Local: Serão realizados em vários locais do Pais. Informações  detalhadas serão publicadas brevemente. 
Taxa de Inscrição: ¥ 5.500 
Como fazer a inscrição: O formulário de inscrição será vendido  nas livrarias, pelo preço de ¥500. Vide abaixo o período. 
verifique através de, http://www.jees.or.jp quais as livrarias que venderão os formulários. 
Informações: NihonKokusaiKyoikuShienKyoukai  
– Nihongo NouryokuShikenUketsuke Center –Tel.:03-5220-3431 
【de segunda~sexta, das 10:00~17:00 ) http://www.jees.or.jp/jlpt/ 

Dias: 15 de maio (Dom), 10 de julho (Dom), 4 de setembro (Dom) e 13 de novembro (Dom). 

Local:. Os locais mais próximos são Toquio e Província de Toyama. 
Está previsto para ser realizado o teste na Província de Niigata:No mês de julho ( níveis de A~D e níveis E~F ) e No mês de 
novembro ( apenas os níveis de A~D ) 

Taxa de Inscrição: ¥3.600. 

Como fazer a inscrição: através do home page você poderá baixar o formulário, e gratuito. 

Informações: Escritório do J.TEST Tel.: 03-3633-2212 ( segunda~sexta, das 10:00 as 17:00 ) 

FAX: 03-3633-4412 E-mail:info@jtest.org  HP: http://j-test.jp/xp/ 

日付

ひづけ

：7 月

がつ

3日

か

（日

にち

）  ※レベル N1～N5 まで      申

もうし

込

こみ

受

うけ

付

つけ

期

き

間

かん

：3月

がつ

24日

にち

（ 木

もく

）～4月

がつ

28日

にち

（ 木

もく

）消

けし

印

いん

有

ゆう

効

こう

試験

しけん

会 場

かいじょう

：全 国

ぜんこく

の主要都市

しゅよう とし

において実施

じ っ し

。 詳 細

しょうさい

は後日

ごじつ

発 表

はっぴょう

。 受 験 料

じゅけんりょう

：5,500円

えん

申 込

もうしこみ

方 法

ほうほう

：3 月 中 旬

がつちゅうじゅん

から全 国

ぜんこく

の主要書店

しゅようしょてん

で 販 売

はんばい

される受 験

じゅけん

案 内

あんない

（願 書

がんしょ

）でお 申 込

おもうしこみ

ください。1部

ぶ

 500円

えん

※受験案内取

じゅけんあんないと

り扱い

りあつかい

書 店

しょてん

は、http://www.jees.or.jpを 参 照

さんしょう

してください。

問い合わせ

と い あ わ せ

：（財

ざい

）日 本 国 際 教 育 支 援 協 会

にほんこくさいきょういくしえんきょうかい

 日本語能力試験受付

にほんごのうりょくしけんうけつけ

センター

TEL：03-5220-3431（ 月

げつ

～金

きん

 10:00～17:00）http://www.jees.or.jp/jlpt/

日付

ひづけ

：5 月

がつ

15日

にち

（日

にち

）、7 月

がつ

10日

か

（日

にち

）、9 月

がつ

4日

か

（日

にち

）、11 月

がつ

13日

にち

（日

にち

）

試験

しけん

会 場

かいじょう

：最寄

も よ

りの試験

しけん

会 場

かいじょう

には東京都

とうきょうと

、富山県

とやまけん

があります。

新 潟 県

にいがたけん

は、7 月

がつ

（A-D レベルと E-F レベル）と 11 月

がつ

（A-D レベルのみ）の実施

じ っ し

が予定

よてい

されています。

受 験 料

じゅけんりょう

：3,600円

えん

（A-D レベル、E-F レベルとも同額

どうがく

）

申し込み

も う し こ み

方 法

ほうほう

：ホームページから申 込 書

もうしこみしょ

を請 求 後

せいきゅうご

、郵 送

ゆうそう

によりお 申 込

もうしこみ

ください。ホームページからの申 込 書

もうしこみしょ

のダウンロードも可能

かのう

です。申 込 書

もうしこみしょ

無料

むりょう

問い合わせ

と い あ わ せ

：J.TEST事務局

じむきょく

 TEL：03-3633-2212（ 月

げつ

～金

きん

 AM10:00～PM5:00）

FAX 03-3633-4412   E-mail info@jtest.org http://j-test.jp/xp/

 

 

Exame de Proficiência no Idioma Japonês    2011年
ねん

 第
だい

1回
かい

日
に

本
ほん

語
ご

能
の う

力
りょく

試
し

験
けん

 

 

Prova de Proficiência no Idioma Japonês ( J.TEST )    実用
じつよう

日本語
に ほ ん ご

検 定
けんてい

（J.TEST） 

 

長岡市
ながおかし

要
よう

(かなめ)町
まち

から同市
ど う し

西津
に し づ

(にしづ)

町
まち

に至
いた

る延 長 約
えんちょうやく

3ｋｍの事業
じぎょう

です。 

橋
はし

の色
いろ

は、アンケートの結果
けっか

、 

「うすい青色
あおいろ

」に決定
けってい

しました。 

今年
こ と し

の 秋
あき

頃
ころ

から、 橋桁
はしげた

を架
か

ける工事
こ う じ

を

予定
よ て い

しています。 

問い合わせ
と い あ わ せ

：長岡市東西道路整備推進室
ながおかしとうざいどうろせいびすいしんしつ

 

ＴＥＬ（0258）39-2252 

  A estrada que liga o bairro Kaname 
 ( lado leste da cidade ) ao bairro  
Nishizu ( lado oeste da cidade ) estará  
em construção e terá aproximadamente 
 3 km de extensão. A ponte será pintada 
 de azul claro. 
  A partir do outono deste ano será  
iniciada a construção do alicerce da 
 ponte. 
Informações: Escritório responsável pela  
estrada “Nagaoka-shi TouZai Dooro” 
TEL: 0258-39-2252. 

  Local: Avenida Ote 1-2 ( Ote Doori ) 場所
ばしょ

：大 手 通
おおてどおり

1、2 丁目
   ちょうめ

 

Horário: das 11:30 ~ 16:30 horas ( dependendo do tempo neste dia, poderá haver mudança no horário ) 

時間
じかん

：午前
ごぜん

11時
じ

30分
ぷん

～午後
ご ご

4時
じ

30分
ぷん

（天候
てんこう

等
など

により時間
じかん

が変更
へんこう

になる場合
ばあい

あり） 

Dia5.05( fer.nac.) 5月
がつ

5日
か

（ 祝
しゅく

） Dia da Criança, Festa dasFlores 子ども
こ ど も

の日
ひ

、花まつり
は な ま つ り

行事
ぎょうじ

 

Dia 6.05 ( Dom. ) 6月
がつ

5日
か

（日
にち

） 10ª Expo de Carros da Era Showa 第 10 回
だ い  か い

 昭和
しょうわ

の 車
くるま

展示会
てんじかい

 

Dia 23.07 ( sáb.) 7月
がつ

23日
にち

（土
ど

）

Dança &Bazar anoite ※avisaremos o horário brevemente 

ダンスコレクション＆ナイトバザール ※開始
かいし

時間
じかん

は未定
みてい

、後日
ご じ つ

詳 細
しょうさい

決定
けってい

 

Dia 3.09 ( sáb. ) 9月
がつ

3日
か

（土
ど

） 
Feira de Emergência & 3ª Grande Festa na rua Principal 

救 急
きゅうきゅう

フェア＆第
だい

3回
かい

大道
だいどう

芸 人
げいにん

フェスタ 

Dia 8.10 ( sáb. )10月
がつ

8日
か

（土
ど

） 
10ª Festa das 100 Sacas de Arroz, bazar livre 

第 10 回
だ い  か い

 米 百
こめひゃっ

俵
ぴょう

時代
じ だ い

まつり 大
おお

フリーマーケット 

Dia 5.11 ( sáb. ) 11月
がつ

5日
か

（土
ど

） Festa dos Cidadãos (Shimin Seikatsu Matsuri) 市民
しみん

活動
かつどう

まつり 

※Alem das apresentações acima, haverá também bazar livre, apresentações nas ruas, wanpaku hiroba e etc.

※そのほか各回
かくかい

ともフリーマーケット、ストリートパフォーマンス、わんぱく広場
ひろば

など 

 
＜Inscrição para participar do Bazar Livre.＞ 
  A associação dos comerciantes responsável pela Festa HokoTen – Jyu Hiroba  está com a inscrições 
abertas para as pessoas que pretendem participar do Bazar da festa ( haverá lugar para 100 bancas ). 
Horário: a partir das 11:00 ~ 15:00 horas  
( previsão do horário somente para o dia 23 de julho, em outro dia será resolvido as minúcias.) 
Local: Avenida Ote 1-2  
Preço: local de 2m x 2m ( ichi massu ), ¥500.  
Inscrição: poderá ser feita até as 15:00 horas da sexta-feira anterior a Festa. Por favor, entrar em contato 
com o Escritório da Associação dos Comerciantes.  TEL:0258-32-7002. 
＊ Pedimos para que, no dia da Festa, os participantes cheguem entre as 10:00 ~ 10:45 horas e marquem a 

presença na recepção ( na Avenida Ote, no cruzamento da Quitanda Fujiyama ). 
 

＜フリーマーケット 出 店 者

しゅってんしゃ

募 集

ぼしゅう

> 

自由

じゆう

広場

ひろば

・ながおかホコ天

てん

で開

ひら

かれるフリーマーケットの 出 店 者

しゅってんしゃ

を募 集

ぼしゅう

します（ 先 着

せんちゃく

100 マス） 

時間

じかん

：午前

ごぜん

11時

じ

～午後

ご ご

3時

じ

（7 月

がつ

23日

にち

のみ時間

じかん

未定

みてい

、後日

ごじつ

詳 細

しょうさい

決 定

けってい

） 場所

ばしょ

：大 手 通

おおてどおり

１、２丁目
ちょうめ

（アーケード下） 

出 店 料

しゅってんりょう

：1 マス（２ｍ×２ｍ） 500円

えん

 

申し込み

も う し こ み

：各開催日

かくかいさいび

の 直 前

ちょくぜん

の金曜日午後

きんようびごご

3時

じ

までに長岡市商店街振興組合連合会事務局

ながおかししょうてんがいしんこうくみあいれんごうかい

 ＴＥＬ（0258）32-7002 

※当日

とうじつ

は午前

ごぜん

10時

じ

～午前

ごぜん

10時

じ

45 分

ふん

に大手通

おおてどお

り十字路

じゅうじろ

フジヤマ果実店前本部席

かじつてんまえほんぶせき

で受 付

うけつけ

をします。 

 

Sejam bem-vindos a Nagaoka HokoTen – “Jyu Hiroba” 
自由
じ ゆ う

広場
ひろば

・ながおかホコ天
てん

へどうぞ 

Informação a respeito da pista e ponte“TouZai Dooro”    「長岡
ながおか

東西
と う ざ い

道路
ど う ろ

」について

4月
がつ

は休まず
や す ま ず

開 園
かいえん

します。 

 

開 園
かいえん

時間
じ か ん

＝午前
ごぜん

9時
じ

30分
ぷん

～午後
ご ご

5時
じ

 

入 園 料
にゅうえんりょう

＝大人
お と な

（高校生
こうこうせい

以上
いじょう

）400円
えん

, 

こども（ 小 中
しょうちゅう

学生
がくせい

）80円
えん

, 未就学
みしゅうがく

児童
じ ど う

無料
むりょう

 

シルバー（65歳
さい

以上
いじょう

）200円
えん

 

駐 車 料
ちゅうしゃりょう

＝大 型
おおがた

1000円
えん

、普通車
ふつうしゃ

300円
えん

、二輪車
にりんしゃ

100円
えん

 

無料
むりょう

日
び

：4月
がつ

29日
にち

(金
きん

・ 祝
しゅく

) 

 

Comunicados do Parque Echigo 「 Echigo Kyuryou Kouen 」越後丘陵公園
えちごきゅうりょうこうえん

からのお知らせ
お し ら せ

 

carros de passeio: ¥ 300;  motocicletas: ¥ 100. 
A entrada é franca no dia: 29 de abril ( sexta-feira, feriado Nacional ). 

Crianças ( idade pré-escolar ): entrada franca. 

No mês de abril o Parque estará aberto todos os dias. 

crianças ( primário e ginásio ):¥ 80, 

idosos ( acima de 65 anos ) :¥ 200 , 
Estacionamento: veículos grandes: ¥ 1.000 ; 

Entrada: adultos e alunos do colégio:¥ 400 , 
Horário: das 9:30 ~ 17:00 horas. 

 

 

 
Rio Shinano 

http://www.jees.or.jp/
http://www.jees.or.jp/jlpt/
mailto:info@jtest.org
http://j-test.jp/xp/
mailto:info@jtest.org

